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Nuestro Chrisömas Camp

           “ C h r i s t m a s  A d v e n t u r e  C a m p ”

Está dirigido a niños y niñas, que quieran aprender o perfeccionar el 
idioma vehicular (inglés) dentro de un programa de 100% inmersión 
lingüística.

Es un campus especialmente pensado para el entretenimiento y 
aprendizaje de los niños durante estas fechas, y por supuesto, no 
menos importante, para ayudar a los padres con la conciliación 
laboral y personal.

Los niños disfrutar�n de unos días inolvidables en pleno corazón 
del Parque Natural de Hornachuelos, a tan solo 35” de Córdoba y 
45” de Sevilla.

Our Christmas Camp:

        “ C h r i s t m a s  A d v e n t u r e  C a m p ”

�­ïÀ¸Ø­©Ň·Ýë children who want to learn or improve their 
English ÝØ a 100% language immersion programŇ.

]½­Ň£�×èøïŇÀïŇïè­£À�ÑÑģŇ£ë­�ö­©Ň·ÝëŇ£½ÀÑ©ë­ØƱïŇ·øØŇ�£öÀĜÀöģŇ�Ø©Ň
Ñ­�ëØÀØ¸ŊŇ�Ø©Ň£ÝøÑ©Ň½­ÑèŇè�ë­ØöïŇ©øëÀØ¸Ňö½­Ň½ÝÑÀ©�ģŇè­ëÀÝ©ŉ

The children will enjoy unforgettable days in the heart of the 
Hornachuelos Natural Park, just 35” from Córdoba and 45” 
from Seville.

Córdoba

Sevilla

Hornachuelos

95 km.

62 km.



METODOLOGÍA:

Siguiendo el método educativo del Colegio Británico de Córdoba, la 
programación se basará en el aprendizaje de la lengua inglesa 
mediante clases prácticas, talleres y actividades deportivas y de ocio, 
guiados por monitores bilingües y nativos.

Parte de los monitores del campamento son del equipo docente del 
Colegio Británico de Córdoba.

Durante toda la estancia de los niños, sin hacer distinción de género 
ni edad, haremos hincapié en los valores que queremos que los 
acompañen a lo largo de su vida.

“Honestidad, S­ïè­öÝŊŇ�ÝØ©�©ŊŇ
ë­­Ø£À�Ň­ØŇøØÝŇ×Àï×ÝŊŇ*Øö­¸ëÀ©�©ŊŇ
�èë­Ø©ÀĨ�Ë­ŊŇ
Ý×øØÀ©�©ŊŇS­ïèÝØï�¢ÀÑÀ©�©ŇģŇ?­Øö�ÑÀ©�©Ň�¢À­ëö�ŭŉ

Los niños se agruparán en base a 2 criterios diferentes:

1. Por edad - Para dormir y realizar las actividades de ocio

2. Por nivel lingüístico - Para realizar los talleres diarios
(2 sesiones diarias de “The secret lesson”)

METHODOLOGY:

Following the educational methodÝÑÝ¸ģ of the British 
School of Córdoba, the programm­ will be based on  
learningŇ English  through practical classes, workshops 
and sports and leisure activities, guided by bilingual 
and native ïö�··.


�×èŇïö�··Ň ÀØ£Ñø©­Ň×­×¢­ëïŇÝ·Ň ö½­Ň�ëÀöÀï½ŇW£½ÝÝÑŇ ö­�£½ÀØ¸Ň
team.

Throughout theÀëŇïö�ģŊŇ£½ÀÑ©ë­ØŇĝÀÑÑŇ·ÝÑÑÝĝŇö½­Ň�W
ŇïÎÀÑÑïŇ·ÝëŇ
ÑÀ·­ŇĜ�Ñø­ïŉ

‘Honesty, S­ïè­£ö, 7ÀØ©Ø­ïï, W­Ñ·Ř¢­ÑÀ­·,Ň *Øö­¸ëÀöģŊŇ
9­�ëØÀØ¸ŊŇ 
Ý××øØÀöģŊŇ S­ïèÝØïÀ¢ÀÑÀöģŇ �Ø©Ň Eè­ØŘ
×ÀØ©­©Ø­ïïŉ.


½ÀÑ©ë­ØŇĝÀÑÑŇ¢­Ň¸ëÝøè­©Ň¢�ï­©ŇÝØŇķŇ©ÀĬ­ë­ØöŇ£ëÀö­ëÀ�ŋ

1. By age - !ÝëŇëÝÝ×ïŇ�Ø© leisure activities.

2. By linguistic level - !ÝëŇ©�ÀÑģŇ�Ø¸ÑÀï½ workshops (2
daily sessions of ‘The secret lesson’.



INSTALACIONES: 
INSTALACIONES DEPORTIVAS

- Pista Americana
- Pista de voleibol
- Campo de fútbol

HABITACIONES CLIMATIZADAS

-  Habitaciones con 3 literas y baño privado

COMEDOR Y SALA MULTIUSO INTERIOR CON VISTAS PANOR�MICAS ALŇ
JARDÍN, COMPLETAMENTE CLIMATIZADO

- PISCINA DE AGUA SALADA. SOLO USO ESTIVAL
- 6775 m² METROS DE ZONAS AJARDINADAS
- PARQUE MULTIAVENTURA RIO SECRETO

Circuito de Tirolinas:Ň �ģø©�ë�Ň �ÑŇ ë­·ø­ëĨÝŇ ©­Ň Ñ�Ň £ÝØį�ØĨ�Ň ģŇ
determinación del niño  

FACILITIES: 

SPORT FACILITIES

- American Track
- Volleyball court
ŘŇ!ÝÝö¢�ÑÑŇį­Ñ©

HEATED ROOMS

- Rooms with 3 bunk beds and private bathroom 

DINING ROOM AND INTERIOR MULTIPURPOSE ROOM WITH 
PANORAMIC VIEWS TO THE GARDEN AND COMPLETELY HEATED

-  SALT WATER POOL (ONLY FOR SUMMER) 

-  6775 m²  METRES OF LANDSCAPED AREAS 

-  ADVENTURE PARK RIO SECRETO 

Zipe-line circuit:  it will help to reinforce children´s            
£ÝØ·À©­Ø£­Ň�Ø©Ň©­ö­ë×ÀØ�öÀÝØŉ

THERE IS NOT A PLANET B

In Rio Secreto Aventura we are fully aware of the reduction of 
your ecological footprint and as a tool to teach our children 
to take care of the planet, we have a 100% SOLAR BOAT that 
will sail through the Bembezar reservouir discovering the 
·�øØ�Ň�Ø©ŇİÝë�ŇÑÀĜÀØ¸ŇÀØŇP�ëêø­Ň@�öøë�ÑŇ©­Ň'ÝëØ�£½ø­ÑÝïŉ

NO HAY PLANETA B

Estamos 100% concienciados con la reducción de nuestra 
½ø­ÑÑ�Ň­£ÝÑÞ¸À£�ŇģŇ£ÝØŇÑ�ŇįØ�ÑÀ©�©Ň©­Ň­Øï­Ü�ëŇ�ŇØø­ïöëÝïŇ
pequeños a cuidar el planeta, en nuestras instalaciones nos 
abastecemos de energía solar.

SOMOS ECO Friendly



INSTALACIONES



PARQUE MULTIAVENTURA R,O SECRETO
Contamos con el ×ayor parque de multiaventura de 
Andalucía, donde nuestros niños se divertirán y trabajarán 
aspectos muy importantes de su desarrollo.

Torre de escalada y Circuito Multiaventura: Sirven para desarro-
llar la psicomotricidad del niño. Mejora la agilidad y el equilibrio. 
�­ï�ëëÝÑÑ�ŇÑ�Ňİ­ĢÀ¢ÀÑÀ©�©ŊŇÑ�Ň·ø­ëĨ�Ň×øï£øÑ�ëŇ­ØŇ¢ë�ĨÝïŇģŇèÀ­ëØ�ïŇģŇ
Ñ�Ňë­ïÀïö­ØÀ£�ŉŇ?­ËÝë�ŇÑ�Ň£ÝØį�ØĨ�ŇģŇÑ�Ň�øöÝ­ïöÀ×�ŉŇ


Àë£øÀöÝŇ ©­Ň ]ÀëÝÑÀØ�ïŋŇ �ģø©�ë�Ň �ÑŇ ë­·ø­ëĨÝŇ ©­Ň Ñ�Ň £ÝØį�ØĨ�Ň ģŇ Ñ�Ň
determinación del niño/a.

P�ë�Ň ë­·ÝëĨ�ëŇØø­ïöë�Ň Ñ�¢ÝëŇ­©ø£�öÀĜ�Ň©­Ň£øÀ©�©ÝŇ©­ÑŇ×­©ÀÝ�×-
¢À­Øö­ŊŇ ÑÝïŇ ØÀÜÝïŇ ©Àï·ëøö�ë�ØŇ ©­Ň øØŇ è�ï­ÝŇ èÝëŇ ­ÑŇ �­×¢®Ĩ�ëŇ ­ØŇ
Barco Solar, donde se les hablará sobre la reserva natural en la 
que se encuentran y la importancia de su conservación.

RIO SECRETO MULTIAVENTURA PARK

We have the largest multi-adventure park in Andalusia, 
ĝ½­ë­ŇŇ£½ÀÑ©ë­ØŇŇ½�Ĝ­Ň·øØŇĝ½ÀÑ­Ň£½�ÑÑ­Ø¸ÀØ¸Ňö½­×ï­ÑĜ­ïŉŇ

Climbing tower and Multiadventure Circuit:  helpï to 
develop the child's psychomotor skills. Improves agility 
and balance. Develops strength, muscle strength in arms 
and legs, and endurance. These activities also improve 
their £ÝØ·À©­Ø£­Ň�Ø©Ňï­Ñ·Ř­ïö­­×ŉ

Zip Line Circuit: It will help to strengthen children´s 
£ÝØį©­Ø£­Ň�Ø©Ň©­ö­ë×ÀØ�öÀÝØŉ

]ÝŇë­ÀØ·Ýë£­ŇÝøëŇ­©ø£�öÀÝØ�ÑŇĝÝëÎŇÝØŇ£�ëÀØ¸Ň·ÝëŇö½­Ň
environment, the children will enjoy a walk through the 
�­×¢®Ĩ�ëŇÀØŇ�Ň¢Ý�öŇĶĵĵƘŇ×ÝĜ­©Ň¢ģŇïÝÑ�ëŇ­Ø­ë¸ģŊŇĝ½­ë­Ňö½­ģŇ
ĝÀÑÑŇ¢­ŇöÝÑ©Ň�¢ÝøöŇö½­ŇØ�öøë�ÑŇë­ï­ëĜ­Ň�Ø©Ňö½­ŇÀ×èÝëö�Ø£­ŇÝ·Ň 
conservation. 



FOOD SERVICES

�ë­�Î·�ïöŊŇ9øØ£½ŊŇWØ�£ÎŇ�Ø©Ň�ÀØØ­ë

The menus are especially balanced and 
adapted ·ÝëŇö½­Ňè½ģïÀ£�ÑŇ�£öÀĜÀöģŇ©øëÀØ¸Ňö½­Ň
èëÝ¸ë�××­ŉ
�ë­�Î·�ïö

We want children to start the day with the
necessary energy, which is why we include dairy 
products, fruit and cereals in all their breakfasts.

9øØ£½

Children will be able to choose at each meal 
¢­öĝ­­ØŇ ķŇ įëïöŇ £Ýøëï­Ň ÝèöÀÝØïŇ �Ø©Ň ķŇ ï­£ÝØ©Ň
course options, including fruit in all their 
desserts.

�·ö­ëØÝÝØŇïØ�£Î
Fruit juice + Snack

Dinner

As with ÑøØ£½, children will be able to choose 
at ­�£½Ň©ÀØØ­ëŇ¢­öĝ­­ØŇķŇ ·ÀëïöŇ£Ýøëï­ŇÝèöÀÝØïŇ
�Ø©ŇķŇsecond course options.

SERVICIOS DE COMIDAS 
Desayuno, Comida, Merienda y Cena

Los menús están especialmente equilibrados y adaptados a la 
actividad física de los niños en estos días. 

 - Desayuno
Queremos que los niños empiecen el día con la energía  
necesaria, por lo que incluimos l�cteos, fruta y 
cereales  en todos sus desayunos. 

- Comida
Los niños podrán elegir en cada comida entre 2
opciones de primer plato y 2 opciones de segundo  
plato, incluyendo fruta en todos sus postres. 

- Merienda 
Zumo de fruta + Snack

- Cena
Al igual que en las comidas, los niños podrán elegir en  
cada cena entre 2 opciones de primer plato y 2 opciones  
de segundo  plato. 



SERVICIOS DE COMIDAS 
Desayuno, Comida, Merienda y Cena

Los menús están especialmente equilibrados y adaptados a la 
actividad física de los niños en estos días.

 - Desayuno
Queremos que los niños empiecen el día con la energía  
necesaria, por lo que incluimos lacteos, fruta y cereales  
en todos sus desayunos. 

- Comida
Los niños podrán elegir en cada comida entre 2                  
opciones de primer plato y 2 opciones de segundo  
plato, incluyendo fruta en todos sus postres. 

- Merienda 
Zumo de fruta + Snack

- Cena
Al igual que en las comidas, los niños podrán elegir en  
cada cena entre 2 opciones de primer plato y 2 opciones  
de segundo  plato. 

MENÚS

�,�ŇĶŋŇdesayuno, comida, merienda y cena 

COMIDA

Primer plato: Arroz cubana con salchichas o picadillo andaluz 
Segundo plato: Albóndigas o tortilla de patata con ensalada
Postre: Fruta de Temporada

CENA 

Primer plato: Ensalada de pasta o ensaladilla rusa
Segundo plato: sabroso de merluza o carne con tomate
Postre: Yogurt

Día 2: desayuno, comida, merienda y cena 

COMIDA

Primer plato: canelones o ensalada mixta 
Segundo plato: escalope de pollo o tortilla francesa 
Postre: Postre: Yogurt

CENA

Primer plato: Spaguettis con queso o salmorejo cordobés
Segundo plato: İ�×­ØêøÂØŇ ©­Ň ģÝëÎŇ £ÝØŇ è�ö�ö�ïŇ ÝŇ £�ëØ­Ň ­ØŇ
salsa con verduras
Postre: Yogurt

Día 3: desayuno, comida y merienda

COMIDA

Primer plato: Macarrones con atún o arroz tres delicias
Segundo plato: croquetas de jamón o pollo asado con patatas 
Postre: Fruta de temporada

MENUS

��qŇĶŋŇ¢ë­�Î·�ïöŊŇÑøØ£½ŊŇïØ�£ÎŇ�Ø©Ň©ÀØØ­ë

9øØ£½

First course: rice with sausages and tomato or Andalusian 
“picadillo” (tomato)

Second course: Meatballs or potato omelette with salad 
Dessert: Seasonal Fruit

DINNER

First course: Pasta salad or Russian salad 
Second course: tasty hake or meat with tomato 
Dessert: Yogurt

Day 2: breakfast, lunch, snack and dinner

9øØ£½

First course: cannelloni or mixed salad
Second course: chicken escalope or French omelette
Dessert: Yogurt

DINNER

First course: Spaghetti with cheese or Cordovan salmorejo 
Second course: qÝëÎŇ İ�×­ØêøÂØŇ ĝÀö½Ň èÝö�öÝ­ïŇ ÝëŇ ×­�öŇ ÀØŇ
sauce with vegetables
Dessert: Yogurt

Day 3: breakfast, lunch and snack

MEAL

First course: Macaroni with tuna or rice three delights 
Second course: ham croquettes or roast chicken with                
potatoes
Dessert: Seasonal fruit

ŔŇ k½­Ø­Ĝ­ëŇ ÀöŇ ÀïŇ Ø­­©­©Ň ·ÝëŇ ×­©À£�ÑŇ ë­�ïÝØïŊŇ �Ň ïè­£À�ÑŇ
menu will be made (diabetic, celiac, allergic, etc.)

ŔŇWÀ­×èë­Ňêø­Ňï­ŇØ­£­ïÀö­ŇèÝëŇ£ø­ïöÀÝØ­ïŇ×®©À£�ïŊŇï­Ňë­�ÑÀĨ�ë�ŇøØ
×­ØùŇ­ïè­£À�ÑŇŝ©À�¢®öÀ£ÝïŊŇ£­ÑÂ�£ÝïŊŇ�Ñ®ë¸À£ÝïŊŇ­ö£ŉŞ



PLANNING
MONDAY 27th

ŘŇĵĽŋĸĵŇ½ŉŇŇDeparture by bus from the British School of CórdobaŇ
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ŘŇĵľŋĹĺŇ'ŉŇŇ�ë­�Î·�ïö
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ŘŇĶĺŋĸĵŇ'ŉŇŇŇkÝëÎï½ÝèŇŭ]½­ŇW­£ë­öŇ9­ïïÝØŭŇ
ŘŇĶļŋĵĵŇ'ŉŇŇŇvÀèŇ9ÀØ­Ň
Àë£øÀö
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k��@�W��qŇķľth

ŘŇĵľŋĸĵŇ'ŉŇŇŇ�ë­�Î·�ïö
ŘŇĶĵŋĸĵŇ'ŉŇŇŇŇkÝëÎï½ÝèŇŭ]½­ŇW­£ë­öŇ9­ïïÝØŭ
ŘŇĶķŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇ�×­ëÀ£�ØŇ]ë�£Î
ŘŇĶĹŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇ9øØ£½
ŘŇĶĺŋĸĵŇ'ŉŇŇŇŇkÝëÎï½ÝèŇŭ]½­ŇW­£ë­öŇ9­ïïÝØŭ
ŘŇĶļŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇ�­ÑÀĜ­ëģŇÝ·Ň�ÀèÑÝ×�ï
ŘŇĶĽŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇWØ�£Î
ŘŇĶĽŋĸĵŇ'ŉŇŇŇŇ�­è�ëöøë­Ň¢ģŇ¢øï
ŘŇĶľŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇ�ëëÀĜ�ÑŇ�öŇö½­ŇW£½ÝÝÑ

PLANNING
LUNES 27
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ÝÑ­¸ÀÝŇ�ëÀö�ØÀ£ÝŇ
9Ñ­¸�©�Ň�ŇSÂÝŇW­£ë­öÝ
�­ï�ģøØÝ
�ÀïöëÀ¢ø£ÀÞØŇ©­Ň½�¢Àö�£ÀÝØ­ï
]ÀëÝŇ£ÝØŇ�ë£Ý
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?­ëÀ­Ø©�
�ï£�Ñ�©�Ň­ØŇSÝ£Þ©ëÝ×Ý

­Ø�
j­Ñ�©�Ň]­×�öÀ£�

?�S]�WŇķĽ
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ŘŇĶĹŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇŇŇŇŇ �Ñ×ø­ëĨÝ
ŘŇĶĺŋĸĵŇ'ŉŇŇŇŇŇŇŇŇ ]�ÑÑ­ëŇť]½­ŇW­£ë­öŇ9­ïïÝØŦ
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Àë£øÀöÝŇ©­Ň]ÀëÝÑÀØ�ï
ŘŇĶĽŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇŇŇŇŇŇ ?­ëÀ­Ø©�
ŘŇĶĽŋĸĵŇ'ŉŇŇŇŇŇŇŇŇŇ jÀ�Ë­Ň­ØŇ��ë£ÝŇèÝëŇ­ÑŇ�­×¢®Ĩ�ë
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­Ø�
ŘŇķķŋĵĵŇ'ŉŇŇŇŇŇŇŇŇŇ j­Ñ�©�Ň]­×�öÀ£�
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INFORMACIÓN GENERAL

CONECTIVIDAD Y CONTACTO:

ŘŇ]Ý©�ïŇØø­ïöë�ïŇÀØïö�Ñ�£ÀÝØ­ïŇ©ÀïèÝØ­ØŇ©­ŇS­©ŇkÀį

- El uso de los teléfonos móviles estará limitado por los monitores  
del campamento a unos horarios y espacios determinados.

- ]®Ñ­·ÝØÝŇ ©­Ň �ö­Ø£ÀÞØŇ �ÑŇ è�©ë­, en el que los padres podrán 
contactar con el campamento las 24h del día.

SEGURIDAD:

- Todas las actividades van dirigidas y supervisadas por el  
equipo de monitores titulados del Parque Multiaventura          
Rio Secreto.

- Todos nuestros equipos de seguridad (cascos, arnéses, líneas de  
vida) e instalaciones son sometidos a revisiones 
mensuales  èÝëŇøØ�Ň­×èë­ï�Ň­Ģö­ëØ�Ň£­ëöÀ·À£�©�ŉ

LIMPIEZA:

- Se realiza una desinfección todos los días del Complejo Rural Río  
Secreto (recepción, zonas comunes, aseos, terrazas, come 
dores, etc.). 
Se ha incrementado la limpieza extraordinaria durante el 
día con especial incidencia en la limpieza de aquellas  
zonas susceptibles de ser mayor foco de infección como  
aseos, pasamanos, barandillas, etc.

- Las habitaciones se ventilarán a diario y cada 48 horas se                
limpiarán y desinfectarán los cuartos, los aseos y se cam¢À�Ř 
rán las toallas.

- Contamos con puntos de higienización con gel hidroalcohólico en  
las zonas de acceso, zonas comunes y en las habitaciones.

CLEANING:

- Disinfection is carried out every day at the Río Secreto 
Rural Complex (reception, common areas, toilets, terraces, 
dining rooms, etc.).

Extraordinary cleaning during the day has increased, with 
special emphasis on cleaning those areas that are likely to 
be a major source of infection, such as toilets, handrails, 
railings, etc.

- The rooms will be ventilated daily and every 48 hours the 
rooms and toilets will be cleaned and disinfected and 
towels will be changed.

- We have sanitation points with hydroalcoholic gel in the 
access areas, common areas and rooms.

SECURITY

- All activities are guided and monitore© by a team 
of êø�ÑÀ·À­©Ň ×ÝØÀöÝëïŇ ·ëÝ×Ň ö½­Ň P�ëêø­Ň ?øÑöÀ�Ĝ­Øöøë�Ň SÀÝŇ
Secreto.

- All our safety equipment (helmets, harnesses, lifelines) 
�Ø©Ň·�£ÀÑÀöÀ­ïŇ�ë­Ňïø¢Ë­£ö­©ŇöÝŇ×ÝØö½ÑģŇë­ĜÀ­ĝïŇ¢ģŇ�Ň£­ëöÀį­©Ň
external company.

CONNECTIVITY AND CONTACT:

ŘŇ�ÑÑŇÝøëŇ·�£ÀÑÀöÀ­ïŇ½�Ĝ­Ň�ŇkÀįŇ@­öĝÝëÎ

- The use of mobile phones will be limited by the 
camp monitors to certain times and èÑ�£­ï.

- Parent service telephone, where parents can contact the 
camp 24 hours a day.
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